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Subtitles

Judeo-Spanish

1

00:00:14,120 --> 00:00:15,840
Kwantas léngwas avlas?

2
00:00:15,840 --> 00:00:17,360
Pwédo avlar aparte dal turko,

3
00:00:17,360 --> 00:00:19,400
ke es mi lingwa maternal,

4
00:00:19,400 --> 00:00:21,360
pwédo avlar el esp-- el gudéo-espafiol

5
00:00:21,360 --> 00:00:26,720
-- el gu-- el -- el ladino, en frénsés lo ke estudyi

6
00:00:26,720 --> 00:00:31,040
i un poko d’inglés.

7
00:00:31,040 --> 00:00:32,160
Esto es.

8
00:00:32,160 --> 00:00:35,840
I: kbmo es ke, kbmo, kdmo estava dizyéndo,

9
00:00:35,840 --> 00:00:39,520
YO SO -- la pri-- la treséra Zenerasyon

10
00:00:39,520 --> 00:00:41,000
en Turkiya de los gudyés

11
00:00:41,000 --> 00:00:45,840
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English translation

1

00:00:14,120 --> 00:00:15,840

How many languages do you speak?

2
00:00:15,840 --> 00:00:17,360
| can speak, alongside Turkish,

3
00:00:17,360 --> 00:00:19,400
which is my mother tongue,

4
00:00:19,400 --> 00:00:21,360
| can speak Spanish, Judeo-Spanish

5
00:00:21,360 --> 00:00:26,720
French, a language | studied,

6
00:00:26,720 --> 00:00:31,040
and a little bit of English.

7
00:00:31,040 --> 00:00:32,160
That'’s all.

8
00:00:32,160 --> 00:00:35,840
And, as | was telling you,

9
00:00:35,840 --> 00:00:39,520
| am the first -- third generation

10
00:00:39,520 --> 00:00:41,000
of the Turkish Jews

11
00:00:41,000 --> 00:00:45,840
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ke pwéde avlar el tarko sin dingin aksénto.

12
00:00:45,840 --> 00:00:50,920

| la priméra Zenerasyon ke no pwéde avlar el
ladino,

13
00:00:50,920 --> 00:00:52,560
lo ke es, sbmos saves,

14
00:00:52,560 --> 00:00:56,080

lo ke moz6tros s6mos la -- la zenerasyon de la
televizyd(n).

15
00:00:56,080 --> 00:00:59,080
En Turkiya empesé la -- laz emisyonés de

televizyd(n),

16
00:00:59,080 --> 00:01:02,800

empesaron en, en mil novesyanta seténta i
kwétro.

17
00:01:02,800 --> 00:01:07,240

Kwando estava ko-- yo, kwando yo teniya doz
afioz, si kéres.

18
00:01:07,240 --> 00:01:11,440

| kon la televizydn, i kémo un péko, miz am-- miz
parantez,

19
00:01:11,440 --> 00:01:15,120
miz -- mi madre i padre no avla, no avlavan,

20
00:01:15,120 --> 00:01:18,680
i kdbmo ez el kavzo, pwe si kéres savar,

21
00:01:18,680 --> 00:01:21,640
para mucas famiyas an Turkiya,
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12
00:00:45,840 --> 00:00:50,920
And the first generation that cannot speak Ladino,

13
00:00:50,920 --> 00:00:52,560
which is, you know,

14
00:00:52,560 --> 00:00:56,080
we are the -- the television generation.

15
00:00:56,080 --> 00:00:59,080
In Turkey, the televised transmissions started,

16
00:00:59,080 --> 00:01:02,800
they started in 1974.

17
00:01:02,800 --> 00:01:07,240
Just as | turned two years old

18
00:01:07,240 --> 00:01:11,440
And with the television, and as my parents,

19
00:01:11,440 --> 00:01:15,120
my mother and father do not speak, did not speak,

20
00:01:15,120 --> 00:01:18,680
and as it is the case, if you want to know,

21
00:01:18,680 --> 00:01:21,640
of many families in Turkey,
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22
00:01:21,640 --> 00:01:25,880

la Zante no avlé en tur-- en ladino a sus iZos, a
sus kreaturas.

23
00:01:25,880 --> 00:01:28,520
I: mi Zenerasyon es Una Zenerasydn parda.

24
00:01:28,520 --> 00:01:30,680
No moz -- mozétros no pwédemaos avlar.

25
00:01:30,680 --> 00:01:31,840
E kébmo ke yo pwédo avlar?

26
00:01:31,840 --> 00:01:35,520
Es ke -- saves,

27
00:01:35,520 --> 00:01:40,240
yo nasi en la kdza de mi -- de mi granmama.

28
00:01:40,240 --> 00:01:47,800
| -- porké kwando se kazaron mi madre i mi padre,

29
00:01:47,800 --> 00:01:51,440
mi padre estava rezin diplomado de la Gniversitat

30
00:01:51,440 --> 00:01:52,960
i no teniya éCo nada.

31
00:01:52,960 --> 00:01:55,480
| despwés empeso a lavordr i se kazaron.

32
00:01:55,480 --> 00:01:57,040
Izyéron mez a franko.
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00:01:21,640 --> 00:01:25,880

the people don’t speak Tur-- Ladino
children.

to their

23
00:01:25,880 --> 00:01:28,520
My generation is a lost generation.

24
00:01:28,520 --> 00:01:30,680
We cannot speak.

25
00:01:30,680 --> 00:01:31,840
And how is it that | can speak?

26
00:01:31,840 --> 00:01:35,520
You know,

27
00:01:35,520 --> 00:01:40,240
| was born in my grandmother’s house.

28
00:01:40,240 --> 00:01:47,800

And, because, when my mother and father got
married,

29
00:01:47,800 --> 00:01:51,440
my father had just got his university diploma

30
00:01:51,440 --> 00:01:52,960
and had no job whatsoever.

31
00:01:52,960 --> 00:01:55,480

Afterwards he started working and they got
married.

32
00:01:55,480 --> 00:01:57,040
And they did "mez a franko".
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33
00:01:57,040 --> 00:01:58,240
Esto se yama mez a franka.

34
00:01:58,240 --> 00:01:59,800
Savés lo ke es, mez a franka?

35
00:01:59,800 --> 00:02:03,440
No. Kwando dizerémos Una képla se kaza --

36
00:02:03,440 --> 00:02:06,800
i an-- va -- no -- no mérko Una kaza,

37
00:02:07,040 --> 00:02:09,560
no -- no se van a sus kazas

38
00:02:09,560 --> 00:02:11,600
i méran kon las -- kon las parantes,

39
00:02:11,600 --> 00:02:14,200
-- kon las -- kon la famiya.

40
00:02:14,200 --> 00:02:16,520
| ésto éra mi kavzo -- asta --

41
00:02:16,520 --> 00:02:19,600
ast-- ke -- 4sta ke yo teniya doz afnoz i médyo.

42
00:02:19,600 --> 00:02:20,760
| estavamos bivyando,

43
00:02:20,760 --> 00:02:23,360

estavamos morando en la kdza de mi granmama

44
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00:01:57,040 --> 00:01:58,240
This is called "mez a franka"

34
00:01:58,240 --> 00:01:59,800
Do you know what "mez a franka" is?

35
00:01:59,800 --> 00:02:03,440
No. When, let’s say, a couple gets married --

36
00:02:03,440 --> 00:02:06,800
and they don’t buy a house,

37
00:02:07,040 --> 00:02:09,560
they don’t have their own house

38
00:02:09,560 --> 00:02:11,600
and live with their parents instead,

39
00:02:11,600 --> 00:02:14,200
with their family.

40
00:02:14,200 --> 00:02:16,520
And this was also the case with me until --

41
00:02:16,520 --> 00:02:19,600
until I was two and a half.

42
00:02:19,600 --> 00:02:20,760
And we were living,

43
00:02:20,760 --> 00:02:23,360

we were living in my grandmother’s house

44
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00:02:23,360 --> 00:02:25,840
i tddos avlavan el ladino aya.

45

00:02:25,840 --> 00:02:34,440

E::: a dizir ke a mi -- a mi granmama yo le -- le
yami "nené".

46
00:02:34,440 --> 00:02:35,520
"Nené" ez para dizir "anne".

47
00:02:35,520 --> 00:02:37,560

Kémo no pwéde dizir "anne", "nené".

48
00:02:37,560 --> 00:02:39,360
| ésta dizd la priméra,

49

00:02:39,360 --> 00:02:42,720

el priméro byérvo del priméro ifiéto les plazyo
muco.

50

00:02:42,720 --> 00:02:46,000
Mi granpapéa tambyan 'empesé yamarla "nené".

51
00:02:46,000 --> 00:02:46,600
Mi méadre tambyan.

52
00:02:46,600 --> 00:02:47,720
Mi méadre lavorava.

53
00:02:47,720 --> 00:02:49,560
Mi padre estava en I'askerlik

54

00:02:49,560 --> 00:02:52,160

i mi 6nkli tambyan estava bivyando [en ésta
kaza].
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45
00:02:25,840 --> 00:02:34,440

And that meant | was calling my grandmother
"nené".

46
00:02:34,440 --> 00:02:35,520
"Nené" means "anne" [mother]

47
00:02:35,520 --> 00:02:37,560

Because | could not pronounce "anne", | said
"nené" instead.

48
00:02:37,560 --> 00:02:39,360
And this was the first,

49
00:02:39,360 --> 00:02:42,720

the first word their first grandchild said, and they
liked it a lot.

50
00:02:42,720 --> 00:02:46,000
My grandfather started calling her "nené" too.

51
00:02:46,000 --> 00:02:46,600
My mother as well.

52
00:02:46,600 --> 00:02:47,720
My mother was working.

53
00:02:47,720 --> 00:02:49,560
My father was in the army

54
00:02:49,560 --> 00:02:52,160
and my uncle was also living [in this house].
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55
00:02:52,160 --> 00:02:54,840
Todos empesaron yamarla "nené”.

56
00:02:54,840 --> 00:02:58,600
I: @ mi madre, la yami Béki, kon -- kon su némbr(e)

57
00:02:58,600 --> 00:03:00,880

porke éra Gna -- un muzar ke'stava vifiéndo laz
noces

58
00:03:00,880 --> 00:03:03,960
i ke’stava yindo an -- an el diya.

59
00:03:03,960 --> 00:03:08,560
| kwando teniya, dizerémos doz afioz i médyo,

60
00:03:08,560 --> 00:03:09,840
trokimos de kaza

61
00:03:09,840 --> 00:03:15,720

i -- akal diya me di kwénto ke nené no es mi
méadre.

62
00:03:15,720 --> 00:03:19,200
Béki es mi madre.

63

00:03:19,200 --> 00:03:25,600

Esto es péara dizir la -- mi ékspozisyd(n) a la
lingwa gudiya.

64
00:03:25,600 --> 00:03:30,000
| despwés, dizd, kon el ayudo de -- dal fransés,

65
00:03:30,000 --> 00:03:32,000
porké ya empisi a --
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00:02:52,160 --> 00:02:54,840
Everyone started calling her "nené".

56
00:02:54,840 --> 00:02:58,600

And | called my mother Beki. | called her by her
name.

57
00:02:58,600 --> 00:03:00,880

because she was a woman that came home in the
evenings

58
00:03:00,880 --> 00:03:03,960
and go out during the day.

59
00:03:03,960 --> 00:03:08,560
And when | was, let’s say, around two and a half,

60
00:03:08,560 --> 00:03:09,840
we moved home

61
00:03:09,840 --> 00:03:15,720

and it was then that | noticed that "nené" was not
my mother.

62
00:03:15,720 --> 00:03:19,200
Beki was my mother.

63
00:03:19,200 --> 00:03:25,600

This is, so to speak, my exposure to Judeo-
Spanish.

64
00:03:25,600 --> 00:03:30,000
And afterwards, with the help of French,

65
00:03:30,000 --> 00:03:32,000
because | started --
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66
00:03:32,000 --> 00:03:36,080
m’ampesi a ambezarme en el fransés -- a 6nze

anos.
67

00:03:36,080 --> 00:03:40,800
| dizémos ke me se in¢o las orézas.

68
00:03:40,800 --> 00:03:41,800
Se dize an tarko.

69
00:03:41,800 --> 00:03:43,880
No se se dize en espafiél tambyan.

70
00:03:43,880 --> 00:03:45,960
Me se in¢o las orézas.

71
00:03:45,960 --> 00:03:50,400
I, kwando téniya trége u katérze afos,

72
00:03:50,400 --> 00:03:54,080
ampesi a lavorar -- en el enverano.

73
00:03:54,080 --> 00:03:56,760
Estdvamos en la ad4 &ma yo empesi a lavorar.

74
00:03:56,760 --> 00:03:59,560
| kwélo podiya azar? An el turizmo.

75
00:03:59,560 --> 00:04:01,160
Para azar transfar.

76
00:04:01,160 --> 00:04:03,920
A -- a resivir la gante del aeropwérto,
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66
00:03:32,000 --> 00:03:36,080
| started learning French when | was 11 years old.

67
00:03:36,080 --> 00:03:40,800
And let’s say that my ears were full.

68
00:03:40,800 --> 00:03:41,800
We say that in Turkish.

69
00:03:41,800 --> 00:03:43,880

| don’t know, is that also what one says in Judeo-
Spanish?

70
00:03:43,880 --> 00:03:45,960
My ears were full.

71
00:03:45,960 --> 00:03:50,400
And, when | was thirteen or fourteen,

72
00:03:50,400 --> 00:03:54,080
| started working during the summers.

73
00:03:54,080 --> 00:03:56,760
We were in the islands, but | started working.

74
00:03:56,760 --> 00:03:59,560
What could | do? | could work in tourism.

75
00:03:59,560 --> 00:04:01,160
Airport transfer.

76
00:04:01,160 --> 00:04:03,920
Welcoming people at the airport,
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77
00:04:03,920 --> 00:04:05,160
metérlez en una koéce,

78
00:04:05,160 --> 00:04:06,640
en un -- en un vwatiir

79
00:04:06,640 --> 00:04:09,600
e yamar -- yamarlos -- yevarlos al otél.

80

00:04:09,600 --> 00:04:12,880

| kébmo ya aviya muca génte ke pwediya avlar el
franséz,

81
00:04:12,880 --> 00:04:14,240
akal diya no pwediya avlar en ingléz,

82
00:04:14,240 --> 00:04:15,720
ingléz no egzistava.

83

00:04:15,720 --> 00:04:19,760

E:: no -- e:: no -- eriya muy muy difisil de topar un
lavoro,

84
00:04:19,760 --> 00:04:22,640

un -- un éco, en avlando en fransés i me diz--
dizyéron:

85
00:04:22,640 --> 00:04:23,760
<Tu sos Judié?> <Si.>

86
00:04:23,760 --> 00:04:25,200
<Pwédes avlar un péko el espafiol?>

87
00:04:25,200 --> 00:04:26,040
<Si, un poko.>
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77
00:04:03,920 --> 00:04:05,160
putting them into a car,

78
00:04:05,160 --> 00:04:06,640
in, in a car [French loanword]

79
00:04:06,640 --> 00:04:09,600
and taking them to the hotel.

80
00:04:09,600 --> 00:04:12,880

And as there were many people who had
mastered French,

81
00:04:12,880 --> 00:04:14,240
in those days, not many would speak English,

82
00:04:14,240 --> 00:04:15,720
English did not exist back then.

83
00:04:15,720 --> 00:04:19,760
And, it was very, very difficult to find work,

84
00:04:19,760 --> 00:04:22,640

a workplace with knowledge of French and they
asked me:

85
00:04:22,640 --> 00:04:23,760
<Are you a Jew?> <Yes.>

86
00:04:23,760 --> 00:04:25,200
<Can you speak a bit of Spanish?>

87
00:04:25,200 --> 00:04:26,040
<Yes. a bit.>
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88
00:04:26,040 --> 00:04:27,520
<Ayde, véle, ayde!>

89
00:04:27,520 --> 00:04:28,360
| me dyéron i empesé

90
00:04:28,360 --> 00:04:29,840
a lavorar kon loz espafidles.

91
00:04:29,840 --> 00:04:32,360
Lo deSi un poéko, la-- lavori un péko ayé ---

92
00:04:32,360 --> 00:04:36,640

me -- no’stava bwéno porké no’stava pwedyéndo
avlar,

93
00:04:36,640 --> 00:04:40,040

los estava entendyéndo muy muy byan, para
avlar,

94
00:04:40,040 --> 00:04:41,200
no me salval-- no --

95
00:04:41,200 --> 00:04:44,680
no me’sta salyéndo la -- laz palavras de la voka.

96
00:04:44,680 --> 00:04:50,160

| despwés -- e::: maz, maz, maz, muy, muy, maz
tadre,

97
00:04:50,160 --> 00:04:53,480
me aparsivi ke yo pwédo meldar ésta lingwa.

98
00:04:53,480 --> 00:04:55,640
En &l Salém aviya Una -- Una pazina,

10
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88
00:04:26,040 --> 00:04:27,520
<Ok, let’'s get you started!>

89
00:04:27,520 --> 00:04:28,360
And they gave me the work and

90
00:04:28,360 --> 00:04:29,840
| started working with Spanish tourists.

91
00:04:29,840 --> 00:04:32,360
| was working a bit there ---

92
00:04:32,360 --> 00:04:36,640
but | wasn’t very good, because | could not speak,

93
00:04:36,640 --> 00:04:40,040
| understood them well, but | could not speak,

94
00:04:40,040 --> 00:04:41,200
[the words] were not com-- not --

95
00:04:41,200 --> 00:04:44,680
the words just weren’t coming out of my mouth.

96
00:04:44,680 --> 00:04:50,160
And afterwards, much, much later,

97
00:04:50,160 --> 00:04:53,480
| realised that | can read in the language.

98
00:04:53,480 --> 00:04:55,640
The newspaper Salom had a page,
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99
00:04:55,640 --> 00:04:58,440
un dos pazinas ke’stan en Zudéo-espafiol.

100
00:04:58,440 --> 00:05:00,520
E kwando -- kwando te metés a meldar,

101
00:05:00,520 --> 00:05:02,320
lo pwédes meldar; ez muy muy fasil.

102
00:05:02,320 --> 00:05:04,720

Porké kdmo -- kdbmo, saves, al sentaks ez -- ez la
mizma.

103
00:05:04,720 --> 00:05:06,560
La santaks ez la mizma.

104
00:05:06,560 --> 00:05:10,240
E::: kbmo saves el fransés -- es muy fasil.

105

00:05:10,240 --> 00:05:12,600

Te méanko un-un-un-un pdékos -- Unoz dos
palavras,

106

00:05:12,600 --> 00:05:14,160
no ez -- no ez kdza grande.

107
00:05:14,160 --> 00:05:15,880
No es mal de murir.

108
00:05:15,880 --> 00:05:19,640
I: despwés --

109
00:05:21,320 --> 00:05:25,600
me di kwénto ke ésta lingwa ez &l

11
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99
00:04:55,640 --> 00:04:58,440
one, two pages, in Judeo-Spanish.

100
00:04:58,440 --> 00:05:00,520
And when you start reading,

101
00:05:00,520 --> 00:05:02,320
you can read it; it is very easy.

102
00:05:02,320 --> 00:05:04,720
Because, as, you know, the syntax is the same.

103
00:05:04,720 --> 00:05:06,560
The syntax is the same.

104
00:05:06,560 --> 00:05:10,240
And, as you know French, it is very easy.

105
00:05:10,240 --> 00:05:12,600
You lack a few -- one or two words,

106
00:05:12,600 --> 00:05:14,160
but it's not such a big thing.

107
00:05:14,160 --> 00:05:15,880
it's not a tragedy.

108
00:05:15,880 --> 00:05:19,640
And afterwards --

109
00:05:21,320 --> 00:05:25,600
| realized that this language is the
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110
00:05:25,600 --> 00:05:26,880
-- kbmo se dize en espafidl?

111
00:05:26,880 --> 00:05:27,840
Je vais dire en frangais.

112
00:05:27,840 --> 00:05:30,720

C’était le lien -- c’était mon lien avec mes grands-

parents.

113
00:05:30,720 --> 00:05:32,080
Avec ma -- avec néné.

114
00:05:32,080 --> 00:05:35,160
Avec néné et dédé.

115
00:05:35,160 --> 00:05:39,760
Donc, je les ai perdu il y a dix ans ---

116
00:05:39,760 --> 00:05:41,240
Mais je ne peux perdre,

117
00:05:41,240 --> 00:05:43,080
je ne veux pas perdre ce lien avec -- avec eux.

118
00:05:43,080 --> 00:05:46,280
Donc c’est pour cela

119
00:05:46,280 --> 00:05:52,240
el zudéo-espafidl ez -- ez un améante para mi.

120
00:05:52,240 --> 00:05:59,080
I: ize unos kwantos kozikas para ésta lingwa.
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110
00:05:25,600 --> 00:05:26,880
-- how do you say that in Spanish?

111
00:05:26,880 --> 00:05:27,840
| will say it in French.

112
00:05:27,840 --> 00:05:30,720
It's the connection with my grandparents.

113
00:05:30,720 --> 00:05:32,080
With my grandmother.

114
00:05:32,080 --> 00:05:35,160
With my grandmother and grandfather.

115
00:05:35,160 --> 00:05:39,760
So, | don’t know, since | was 10 ---

116
00:05:39,760 --> 00:05:41,240
But | cannot lose,

117
00:05:41,240 --> 00:05:43,080

| don’t want to lose my connection with -- with

them.

118
00:05:43,080 --> 00:05:46,280
It is because of this reason that

119
00:05:46,280 --> 00:05:52,240
Judeo-Spanish is, for me, a lover.

120
00:05:52,240 --> 00:05:59,080
And | have done a few things for this language.
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121
00:05:59,080 --> 00:06:00,400
No, no ez muy grande.

122
00:06:00,400 --> 00:06:03,840
Dizerémos la -- la -- la Gltima vez éra

123
00:06:03,840 --> 00:06:08,080
en el dia de dia enternasyonal del ladino

124
00:06:08,080 --> 00:06:12,040
-- ke lo -- ke lo agan -- kada &fio en el --

125
00:06:12,040 --> 00:06:13,200
en el mez de febréro,

126
00:06:13,200 --> 00:06:15,680
izimos Una prasantasyon kon Gna amiga.

127
00:06:15,680 --> 00:06:18,160
Izimos Una prasantasyon an el diya de la praz--

128
00:06:18,160 --> 00:06:21,320
dia de ladino ke es --

129
00:06:21,320 --> 00:06:23,880
ke aya no se pwéde avlar ni ingléz, ni tiirko.

130
00:06:23,880 --> 00:06:27,280

Si kéres azér Una presentasyon kale ke séa en

Judiyé.

131
00:06:27,280 --> 00:06:28,280
| izimos Una un présentasyon sévre
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121
00:05:59,080 --> 00:06:00,400
It is no big deal, really.

122
00:06:00,400 --> 00:06:03,840
The last time was when

123
00:06:03,840 --> 00:06:08,080
the International Ladino Day took place,

124
00:06:08,080 --> 00:06:12,040
the one they organize every year in --

125
00:06:12,040 --> 00:06:13,200
in February,

126
00:06:13,200 --> 00:06:15,680
and we made a presentation with a friend.

127
00:06:15,680 --> 00:06:18,160
We made a presentation on that day --

128
00:06:18,160 --> 00:06:21,320
on the Ladino Day that is --

129
00:06:21,320 --> 00:06:23,880

as there you cannot speak either English or
Turkish.

130
00:06:23,880 --> 00:06:27,280

If you want to do a presentation it has to be in
Judeo-Spanish.

131
00:06:27,280 --> 00:06:28,280
And we made a presentation about the group
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132 132
00:06:28,280 --> 00:06:29,280 00:06:28,280 --> 00:06:29,280
I’Avlarémos. "Avlaremos" [Let’s talk]

14



